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Аннотация: В статье речь идет о всевозможных вариантах перевода фра-
зеологизмов с компонентом орнитонимом в английском, русском и татар-
ском языках. Во фразеологических единицах исследуемых языков находят 
отражение как национально-культурные особенности, так и общие черты. 
Употребление устойчивых выражений в речи и понимание их перевода 
говорит о высоком уровне знания иностранного языка. Были рассмотрены 
такие способы перевода, как полный и частичные эквиваленты, полные и 
частичные аналоги, а также безэквивалентные способы перевода. В статье 
отмечается, что при переводе появляется сложное единство компонентов 
значения, семантического и коннотативного. Были приведены практические 
рекомендации для использования изученных фразеологизмов на занятиях 
по иностранному языку.
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Сейчас благодаря стремительно развивающимся 
технологиям происходит взаимопроникновение и 
взаимовлияние различных языков и культур. Сопо-

ставительно-типологическое исследование способству-
ет выявлению общих и различных признаков изучаемых 
языков, специфики их использования в речи. 

Фразеологическая система любого языка отражает 
его уникальность, национальные особенности, в то же 
время в ней наблюдаются общие черты, характерные 
для фразеологических единиц разных народов. 

Изучая язык, учащиеся часто встречаются с сложно-
стями перевода фразеологизмов. Знание и использова-
ние устойчивых выражений в речи свидетельствует о хо-
рошем владении языком, а также способствуют лучшему 
пониманию носителей языка. 

Актуальность нашего исследования заключается 
в том, что проблема перевода и понимания значения 
фразеологических единиц с компонентом орнитонимом 

представляет особый интерес. Для понимания содержа-
ния художественного текста порой недостаточно хоро-
шего знания грамматики и словарного запаса, необхо-
димо овладеть и сложными языковыми структурами, к 
которым относятся фразеологизмы. 

В статье проводится анализ способов перевода фра-
зеологизмов с компонентом орнитонимом в английском, 
русском и татарском языках. К данной группе фразео-
логизмов принадлежат языковые структуры, в составе 
которых есть элемент, имеющий отношение к названи-
ям птиц. Тесная взаимосвязь людей и мира животных, в 
частности птиц, очевидна. Следовательно устойчивые 
выражения с компонентом орнитонимом играют значи-
тельную роль в изучаемых языках. 

Целью данной статьи является: установить какие 
компоненты значения фразеологизмов следует учиты-
вать при переводе, изучение различных видов межъя-
зыковых фразеологических соответствий.
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Для достижения поставленной цели важно решить 
следующие задачи:

1. Рассмотрение теоретических основ компонентов 
значения фразеологизмов;

2. Проведение анализа влияния различных компо-
нентов значения фразеологизма на его перевод;

3. Выявление способов перевода фразеологических 
единиц с компонентом орнитонимом

4. Разработка практических рекомендаций по ис-
пользованию способов перевода фразеологиз-
мов в речи.

На практике результаты исследования можно приме-
нить на занятиях студентов по иностранному языку в вузах 

Одной из основных задач сопоставительного языкоз-
нания является исследование межъязыковых фразеоло-
гических соответствий. Известно, что подобные соответ-
ствия в основном используются в переводе. 

Согласно «Словарю лингвистических терминов» под 
редакцией Жеребило Т.В., перевод - это не только «пере-
дача информации, содержащейся в тексте, средствами 
другого языка», но и «отыскание в другом языке средств 
выражения, обеспечивающих передачу информации, 
содержащейся в тексте, а также полное соответствие 
переводного текста оригиналу как по содержанию, так и 
по форме. С точки зрения социолингвистики, при пере-
воде нужно овладеть фоновыми знаниями, сведениями 
экстралингвистического характера». [2, с.257]

Перевод фразеологизмов представляет особую 
сложность. Согласно Федорову А.В. [4] при переводе 
фразеологических единиц стоит принимать во внима-
ние степень смысловой слитности элементов фразеоло-
гизмов, а также их стилистическую окраску и отсутствие 
или наличие внутренней формы и образности. 

Важным аспектом при переводе фразеологизмов яв-
ляется выражение всего сложного единства компонен-
тов значения, как семантического, так и коннотативного. 

Многие отечественные лингвисты изучали всевоз-
можные способы перевода фразеологизмов в своих 
трудах. (В.Н. Комиссаров, В.С. Виноградов, Р.А. Юсупов,  
Я.И. Рецкер, Л.М. Блинкова, Л.К. Байрамова, Е.Ф. Арсентье-
ва) Согласно их исследованиям были установлены раз-
личные варианты поиска межъязыковых соответствий: 
фразеологические эквиваленты (полные и частичные), 
фразеологические аналоги и безэквивалентные фразе-
ологические единицы (калькирование иноязычной об-
разной единицы). [1, 3] 

К полным эквивалентам мы относим фразеологиче-
ские единицы совпадающие по сигнификативно-дено-
тативному и коннотативному компонентам значения, 
имеющие одинаковый компонентный состав и структур-

но-грамматическую организацию.

Фразеологизмы «white crow» и «белая ворона» явля-
ются полными эквивалентами. Оба фразеологизма име-
ют общий сигнификативно-денотативный компонент 
значения «очень редкое явление». Они являются суб-
стантивными единицами со структурой adj+n. Происхо-
дит совпадение в их компонентном составе и структур-
но-грамматической организации. 

К полным эквивалентам принадлежат и следующие 
фразеологизмы: «a swan song», «лебединая песня», «ак-
кош җыры» со значением финальное, предсмертное 
произведение или демонстрация таланта. У данных фра-
зеологизмов совпадают компоненты значения, а также 
структурно-грамматическая организация. 

Частичные эквивалентыв свою очередь могут не-
значительно отличаться либо компонентным составом, 
либо морфологическим. 

Имеют одинаковые сигнификативно-денотативные и 
коннотативные макрокомпоненты значения такие фразе-
ологизмы как, «an ugly duckling» «гадкий утенок» «шыксыз 
үрдәк баласы». Данные единицы имеют общий литера-
турный источник: сказку Г.Х. Андерсона «Гадкий утенок». 
Однако в структурно-грамматической организации на-
блюдаются незначительные изменения. Если русский и 
английский фразеологизмы относятся к группе субстан-
тивных со структурой adj+n, то татарский - adj+n +n.

Фразеологические аналоги как правило имеют одина-
ковые денотативно-сигнификативный и коннотативный 
аспекты значения, в тоже время наблюдаются различия в 
их компонентном составе и структурно-грамматической 
организации. Образная основа и функционально-стили-
стическая принадлежность могут не совпадать. 

Фразеологические единицы «the red cock will crow 
in his house», «пустить красного петуха» и «кызыл әтәч 
җибәрү» наблюдается сходное значение устроить по-
жар, поджог. Сигнификативно-денотативного компонент 
значения совпадает. У представленных фразеологизмов 
наблюдается одинаковая мелиоративная субъективно-
оценочная коннотация. Все три единицы относятся к 
разговорным. Изучаемые ФЕ принадлежат к глагольным 
фразеологизмам. Русский и татарский фразеологиз-
мы почти совпадают v+adj+n и adj+n+v соотвественно. 
Структура же английского фразеологизма соответствен-
но отличается: adj+n+v+ prep+pron+ noun.

Есть отличия в компонентоном составе и у следующих 
фразеологизмов: «сhatter like a magpie» (разг.) «трещать 
как сорока» «саескан шикелле кабатлау» со значением 
болтать без умолку. Данные фразеологизмы имеют сход-
ный сигнификативно-денотативный компонент. Все еди-
ницы принадлежат к разговорным. Они принадлежат к 
классу глагольных фразеологизмов со следующей струк-
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турой: английский и русский фразеологизмы v+comp+n, 
татарский - n +comp+ v. Следует отметить, что общим ком-
понентом является «magpie», «саескан», «сорока», в тоже 
время глагольный компонент отличается: «сhatter» - бол-
тать, «трещать» и «кабатлау» - повторять. 

К частичным аналогам относятся следующие фра-
зеологизмы: «йомырка эчендәге чебеш», «желторотый 
птенец», «(still) wet behind the ears» - очень молодой наи-
вный человек. Фразеологизмы совпадают своей инте-
гральной семами неопытности, незрелости. Все три фра-
зеологизма обладают пейоративной оценочной семой 
“пренебрежения” и по фукционально-стилистической 
характеристике принадлежат к разговорным единицам. 
Несовпадение образности происходи из-за разного ком-
понентного состава. Русская и татарская единицы можно 
определить как субстантивные, в тоже время английская 
ФЕ является адъективной. 

В результате анализа исследуемых фразеологических 
единиц были обнаружены такие, которые не находят со-
ответствий в другом языке. Это связано прежде всего с 
различиями в культурных традициях. Подобные ФЕ мно-
гие лингвисты относят к безэквивалентным ФЕ. 

Исследование работ таких авторов, как Арсентьева 
Е.Ф., Худенцова О.В., и др., такие способы перевода по-
добных фразеологизмов. 

Фразеологическая калька. В данном случае фразео-
логизм переводится дословно, соблюдая нормы и пра-
вила языка. 

Русский фразеологизм «гнездо певчих птиц» являет-
ся калькой английского фразеологизма «a nest of singing 
birds». Так в шутку называли английских лирических по-
этов во времена Елизаветы I. 

 В следующем примере мы видим кальку английского 
фразеологизма «swan of Avon» - «лебедь с берегов Эй-
вона», это имя Шекспира в поэме Бена Джонсона. При 
переводе учитываются грамматические нормы языка, 
который используется при переводе. 

Татарский фразеологизм «каз боты кимертү» кальки-
руется на русский язык «заставить грызть гусиную нож-
ку» со значением «незаметно завязать узлом рукава или 
штанины, когда кто-то купается». 

Следующим способом перевода безэквивалентных 
фразеологизмов является дескриптивный перевод. При 
данном способе фразеологизмы переводятся при помощи 
словосочетаний. Обычно сохраняются все компоненты зна-
чения, но могут присутствовать различия в образности, экс-
прессивности и структурно-грамматической организации. 

Фразеологизм «as cheerful as a lark» переводится на 
русский как «очень, веселый, жизнерадостный», на та-
тарский – «бик күңелле, рухлы». Здесь совпадает лишь 
сигнификативно-денотативный компонент значения, а 
компоненты различные. 

К дескриптивному переводу можно отнести и следу-
ющие фразеологизмы, «sing like a lark» - «распевать ве-
село, звонко, от полноты счастья», «like a bird» - «охотно, 
без всяких колебаний, без всякого сопротивления». 

Еще одним способом перевода без эквивалентных 
фразеологизмов является лексический перевод. В таком 
случае фразеологическая единица переводится одним 
или несколькими словами. В таком случае можно говорить 
об одинаковом сигнификативно-денотативном компонен-
те значения, а также о совпадении оценочного и эмоцио-
нально-экспрессивного компонентов коннотации. 

Night owl – (амер.разг.) полуночник, ночной гуляка, 
төнге тамаша;

Give somebody the bird – (театр.жарг.) освистать кого-то;
A dead bird – (австрал. жарг.) дело верное, «верняк», 

эш дөрес.
A gay bird – (разг., шутл.) весельчак. 

При комбинированном переводе могут использо-
ваться сразу несколько способов, благодаря чему лучше 
передается значение фразеологизма.

A dolly bird – хорошая, нарядная девушка, «куколка»;
A queer ( strange) bird – человек со странностями, чудак;
Ябалак баш – любитель выпить, выпивоха. 

Данные примеры показывают, что при этом виде пе-
ревода используются в основном дескриптивные и лек-
сический перевод.

Частотность применения разных вариантов перево-
да фразеологизмов с компонентом орнитонимом в ан-
глийском, русском и татарском языках представлена в 
следующей диаграмме.

Частотность использования различных способов пе-
ревода ФЕ с компонентом орнитонимом в английском, 
русском и татарском языках. (Рис 1.)

Среди ФЕ с компонентом орнитонимом в англий-
ском, русском и татарском языках высокую частотность 
показывают следующие способы перевода, аналоги 
(32,36,32), способы переводы безэквивалентных ФЕ (60; 
42, 10). Меньше используются эквиваленты (13; 17;15).

Среди изученных фразеологизмов были обнаружены 
различные эквиваленты, частичные и полные аналоги. В 
ходе исследования фактического материала были найде-
ны аналоги с несколькими соответствиями в другом языке. 
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Большинство фразеологических единиц с компонен-
том орнитонимом в английском, русском и татарском 
языках переводится безэквивалентными способами. 
Преобладающими вариантами перевода изученных фра-
зеологизмов относятся лексический и комбинированный. 
Эти способы перевода лучше передают семантику ФЕ.

При калькировании фразеологических единиц с ком-
понентом орнитонимом необходимо было знакомство 
с оригинальным литературным источником. Безэквива-
лентные способы перевода помогают передать нацио-
нально-культурные особенности ФЕ. 

Знание фразеологизмов с компонентом орнитони-
мом способствует пониманию изучаемого языка, образа 
мышления носителя языка, а также привносит образно-

сти и красочности в речь на иностранном языке. 

Для облегчения запоминания и увеличения исполь-
зования данных фразеологизмов речи необходимо вы-
полнение следующих практических рекомендаций:

• чтение художественной литературы и выделение 
фразеолозмов в тесте;

• использование фразеологических единиц с ком-
понентом орнитонимом на занятиях в ходе вы-
полнения подстановочных и трансформационных 
упражнений, заданий, направленных на развитие 
языковой догадки;

• изучение фразеологических словарей, справоч-
ной литературы и составление собственного сло-
варя идиом с наиболее часто употребляемыми 
единицами. 

Рис 1.
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